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1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине, 

соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной 

программы 

 

По итогамосвоения дисциплины обучающийся должен достичь следующих результатов обучения: 

 

Формируемая 

компетенция 

(суказаниемкод

а) 

Кодинаименование 

индикаторадостижения

компетенции 

Результатыобученияпопрактике 

ПК-1 Способен 

применять полученные 

знания в области теории 

и истории основного 

изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации, 

филологического 

анализа и интерпретации 

текста в собственной 

научно-

исследовательской 

деятельности 

ИПК- 1.1 Знает: основы теории и 

историю основного изучаемого 

языка (языков) и литературы 

(литератур), теории 

коммуникации; 

принципы филологического 

анализа и интерпретации текста  

для применения полученных 

знаний  в собственной научно-

исследовательской деятельности;  

 

Знать: основы теории и историю 

основного изучаемого языка (языков) и 

литературы (литератур), теории 

коммуникации; 
принципы филологического анализа и 
интерпретации текста  для 
применения полученных знаний  в 
собственной научно-
исследовательской деятельности; 
Уметь: применять полученные знания 
в собственной научно-
исследовательской деятельности 

Владеть: навыками изложения 

основных концепций в области теории 

и истории основного изучаемого языка 

(языков) и литературы (литератур) в 

собственном научном  исследовании; 
навыками филологического анализа и 
интерпретации текста, разных форм 
коммуникаций. 

 ИПК – 1.2 Умеет: применять 

полученные знания в собственной 

научно-исследовательской 

деятельности. 

 

 ИПК- 1.3 Владеет: навыками 

изложения основных концепций в 

области теории и истории 

основного изучаемого языка 

(языков) и литературы 

(литератур) в собственном 

научном  исследовании; 

навыками филологического 

анализа и интерпретации текста, 

разных форм коммуникаций. 

 

ПК-2 Способен 

осуществлять 

профессиональную 

деятельность в 

соответствии с 

требованиями ФГОС 

дошкольного, 

начального общего, 

основного общего, 

среднего общего 

образования 

ИПК.2.1. Знает: способы 

планирования образовательной 

деятельности  

Знать: 

способы планирования 

образовательной деятельности   

 
ИПК.2.2. Умеет: разрабатывать 

и применять современные 

Уметь:  

разрабатывать и применять 



психолого-педагогические 

технологии, основанные на 

знании законов развития 

личности и поведения в 

реальной и виртуальной среде 

ИПК.2.3. Владеет: 

современными приемами и 

технологиями обучения, 

включая информационные, при 

реализации основных 

образовательных программ, 

программ внеурочной 

деятельности, программ 

дополнительного образования 

современные психолого-

педагогические технологии, 

основанные на знании законов 

развития личности и поведения в 

реальной и виртуальной среде 

Владеть:    

современными приемами и 

технологиями обучения, включая 

информационные, при реализации 

основных образовательных 

программ, программ внеурочной 

деятельности, программ 

дополнительного образования 

ПК-10 Владеет 

навыками перевода 

различных типов 

текстов (в основном 

научных и 

публицистических, а 

также документов) с 

иностранных языков 

и на иностранные 

языки; аннотирование 

и реферирование 

документов, научных 

трудов и 

художественных 

произведений на 

иностранных языках 

ИПК-10.1 Знает: способы и 

приемы перевода различных 

типов текстов с иностранных 

языков и на иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы 

иностранного языка для 

составления аннотаций и 

реферирования документов, 

научных трудов и 

художественных произведений.  

Знать: 

способы и приемы перевода 

различных типов текстов с 

иностранных языков и на 

иностранные языки; 

грамматические, стилистические, 

лексические нормы иностранного 

языка для составления аннотаций и 

реферирования документов, научных 

трудов и художественных 

произведений. 

Уметь: 

применять теоретические знания на 

практике; читать, понимать и 

переводить различные типы текстов 

с иностранных языков и на 

иностранные языки; составлять 

аннотации и реферировать 

документы, научные труды и 

художественные произведения на 

иностранных языках. 

Владеть:  

навыками перевода различных типов 

текстов с иностранных языков и на 

иностранные языки; аннотирования и 

реферирования документов, научных 

трудов и художественных 

произведений на иностранных 

языках. 

ИПК- 10.2 Умеет применять 

теоретические знания на 

практике; читать, понимать и 

переводить различные типы 

текстов с иностранных языков и 

на иностранные языки; 

составлять аннотации и 

реферировать документы, 

научные труды и 

художественные произведения 

на иностранных языках. 

ИПК- 10.3Владеет: навыками 

перевода различных типов 

текстов с иностранных языков и 

на иностранные языки; 

аннотирования и реферирования 

документов, научных трудов и 

художественных произведений 

на иностранных языках. 

 



2. Цель и место дисциплины в структуре образовательной программы 

 

Дисциплина “Теория и и методика перевода” относится к вариативной 

части.Дисциплина изучаетсяна 2 курсев4 семестре. 

Целямиосвоениядисциплины«Теорияииметодика перевода»являются: 

- дать представление студентам о современном состоянии знаний в области теории 

иметодики перевода, более подробно ознакомить с произведениями башкирских 

писателей,переведенныминарусский язык,атакжес ихпубликациямивроссийских изданиях; 

-научитьстудентовпереводитьписьменносбашкирскогоязыканарусскийисрусскогоязыка 

на башкирский политические, социально-экономические, научно-популярные тексты 

ипрочиематериалыизпериодическойпечати,атакжеофициальныедокументымеждународно-

дипломатическогохарактераихудожественныетексты. 

Освоение курса позволяет студентам углубить знания по переводу 

художественныхтекстовнадругойязык. 

Дисциплина“Теорияииметодикаперевода”раскрываетосновныепроблемыпереводоведен

ия. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и 

компетенции,полученныестудентамивпроцессеизучениядисциплин"Практикумыпопереводуп

обашкирскому языку", "Практикумыпопереводу по башкирскойлитературе". 

Дисциплина«Теорияииметодикаперевода»органичносвязанаиявляетсяпредшествующей 

для изучения дисциплин: "История познания и художественный перевод","Перевод в 

герменевтическо-языковом пространстве", "Транслотологическая классификациятекстов при 

переводе", "История перевода и переводческая мысль в России", 

"Межъязыковаяитерминологическаяинтерференцияприпереводе""Методыфилологическогоа

нализатекставпереводоведении","Практикапереводасрусскогоязыканабашкирскийисбашкирс

когоязыканарусский.Двуязычныесловари","Спецификапереводавзависимостиоттипатекста.П

ереводобщественно-

политическихтекстов","Спецификапереводавзависимостиоттипатекста.Переводхудожественн

ыхтекстов","Этикаипсихологияперевода", "Перевод прозаического текста" "Тип текста и 

глобальный текст", 

"Переводимое"кактеоретическаяипрактическаяпроблема","Грамматическиепроблемыперевод

а","Сопоставительнаяграмматикабашкирскогоирусскогоязыков",Сопоставительныйсинтакси

сбашкирскогои русскогоязыков". 

 

3. Содержание рабочей программы (объем дисциплины, типы и виды 

учебных занятий, учебно-методическое обеспечение самостоятельной 

работы обучающихся) 

 

СодержаниерабочейпрограммыпредставленовПриложении№1. 

4. Фонд оценочных средств по дисциплине 

Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в 

процессе освоения образовательной программы. Описание показателей и критериев 

оценивания компетенций на различных этапах их формирования, описание шкал 

оценивания  

 

ПК-

1Способностьприменятьполученныезнаниявобластитеориииисторииосновногоизучаемогояз

ыка(языков)илитературы(литератур),теориикоммуникации,филологического анализа и 

интерпретации текста в собственной научно-исследовательскойдеятельности 

 
  Критерииоцениваниярезультатовобучения 



Этап Планируем 2 («Не 

удовлетвори

тельно») 

3 4 5 

(урове ы е («Удовлетвор («Хорошо») («Отлично») 

нь результаты ительно»)   

) обучения    

освоен (показатели    

ия достижения    

компет заданного    

енции уровня    

 освоения    

 компетенций    

 )    



Первый 

этап(уро

вень 
) 

Знать 
 

теоретически
е 
положенияи 

 

концепцииф
илологическ 
ихнаук; 

Фрагментарн 
 

ые 
 

представлен
и 
яоспособах

применения 

теоретически 

Неполные 
 

представления

оспособах 

примененияте

оретических 
 

положенийи 
 

концепцийфи
лологически 
хнаук; 

 

способы

анализа 
 

интерпретаци
и 
текстов, 

 

художественн
ог 
о 

 

произведения,

разныхформ 

коммуникаци
й; 
способы 

 

описанияи

оценкиязы

ковыхпроц

ессов, 

текстов,худо
жественног 
о 
произведения, 

 

разных 
формкоммун
икаций; 

Сформирова
н 
ные,но 

 

содержащие 
 

отдельные

пробелы 
 

представлен
и 
яоспособах 
применения 

 

теоретически 
 

х 

положенийи

концепций 
 

филологичес
к 
ихнаук; 

 

способыанали

за 

интерпретац
и 
итекстов, 

 

художествен
н 
ого 

 

произведени
я, 
разныхформ 

 

коммуникац
и 
й; 

 

способыоп

исанияи 
 

оценкияз

ыковых 
 

процессов,

текстов, 
 

художествен
н 
ого 

Сформирова
н 
ные 

 

систематичес
к 
иепредставл
ени 
яо 

 
способы

анализа 

хположений

иконцепций 

теоретически

хспособах 

 
интерпретац
и 
итекстов, 
художествен
н 
ого 

филологичес
к 
ихнаук; 
способы 

 

анализа 

применения 
 

теоретически

хположений 
 

иконцепций 

 
произведени
я, 
разныхформ 

интерпретац
и 
итекстов, 

филологичес
к 
ихнаук; 

 
коммуникац
и 
й; 

художествен
н 
ого 

способы 
 

анализа 

 
способы 

 

описания и 

произведени
я, 
разныхформ 

интерпретац
и 
итекстов, 

 
оценки 

 

языковых 

коммуникац
и 
й; 

художествен
н 
ого 

 
процессов, 

 

текстов, 

способы 
 

описания и 

произведени
я, 
разныхформ 

 
художествен
н 
огопроизвед
ения, 
разныхформ 
коммуникац
и 
й; 

оценки 
 

языковых

процессов, 
 

текстов,худо
жественн 
ого 
произведени
я, 
разныхформ 

коммуникац
и 
й;спосо

бы 

описания 

иоценки 
 

языковых

процессов, 
 

текстов, 

  
коммуникац художествен 



  и
й; 

  

произведени
я, 
разныхформ 

 

коммуникац
и 
й; 

ног
о 

 

произведени
я, 
разныхформ 

 

коммуникац
и 
й; 

Второй 

этап(уро

вень 
) 

Уметь 
 

применять
их 
всобственно
йнаучно- 

 

исследовател
ь 
ской 

деятельности 
; 

Частично 
 

освоенноеуме

ние 

применять
их 
всобственно
йнаучно- 

 

исследовател
ь 

Вцелом 
 

успешное, 

ноне 

систематическ
иосуществляе
мо 
еумение 

 

применятьих
в 

Вцелом 
 

успешное, 

носодержаще

еотдельныеп

робелыумени

е 

применять
их 

Сформирова
н 
ноеумение 

 

применять
их 
всобственно
йнаучно- 

 

исследовател
ь 
ской 

  ской собственной в деятельности 

деятельнос научно- собственной ; 

ти исследовател научно-  

 ьской исследовате  

 деятельности льской  

  деятельности  

Третий Владеть Фрагментарн
о 
еприменени
енавыков 

анализа и 
 

интерпретац
и 
иязыкового 
материала, 

 

текста, 
 

художествен
н 
ого 

 

произведени
я, 
разныхформ 

 

коммуникац
и 

Вцелом Вцелом Успешное и 
 

систематичес
к 
ое 

 

применение

навыков 

анализаиинт
ерпретаци 
иязыкового 

 

материала,тек

ста, 

художествен
н 
ого 

 

произведени
я, 

этап навыками успешное,но успешное,но 

(уровень 
) 

анализа и 
 

интерпретац
и 
иязыкового 

не 
 

систематическ
о 
еприменение 

содержащее

отдельные 

пробелы 

 
материала,

текста, 

навыкова

нализаи 

применение

навыков 

 
художествен
н 
ого 

 

произведени
я, 
разныхформ 

интерпретаци
и 
языкового 

материала,

текста, 

анализа и 
 

интерпретац
и 
иязыкового 

 

материала, 

 
коммуникац
и 
и 

художественн
ог 
о 

текста, 
 

художествен
н 



  и произведения, 
разныхформ 

 

коммуникаци
и 

ого 
произведени
я, 
разныхформ 

 

коммуникац
и 
и 

разныхформ 
коммуникац
и 
и 

 

ПК-2 Способность проводить под научным руководством локальные исследования 

наосновесуществующихметодиквконкретнойузкойобластифилологическогознаниясформули

ровкойаргументированныхумозаключенийивыводов 

 
Этап Планируем Критерииоцениваниярезультатовобучения 

(урове ы е 2 («Не 

удовлетвори

тельно») 

3 4 5 

нь результаты («Удовлетвор («Хорошо») («Отлично») 

) обучения ительно»)   

освоен (показатели    

ия достижения    

компет заданного    

енции уровня    

 освоения    

 компетенций    

 )    

Первый Знать Фрагментар Неполные Сформиров Сформиров 

этап основные н ые представлени анные,но ан ные 

(уровень принципы представлен яоб содержащие систематиче 

) научно- ияоб основных отдельные ские 
 исследовате основных принципах пробелы представлен 
 льской принципах научно- представлен ияоб 
 деятельност научно- исследовател ияоб основных 
 и; исследовате ьской основных принципах 
  льской деятельности принципах научно- 
  деятельност  научно- исследовате 
  и  исследовате льской 
    льской деятельност 
    деятельности и 

Второй Уметьделать Частично Вцелом Вцелом Сформирова 

этап аргументир освоенное успешное, успешное, н 

(уровень ованные умение ноне но ноеумение 

)  делать  содержаще делать 
    е  

 умозаключен аргументиро систематичес отдельные аргументиро 

ияи ванные ки пробелы ванные 

выводы; умозаключен осуществляе умение умозаключен 
 и яивыводы моеумение делать и яивыводы 
  делать аргументиро  

  аргументиро ванные  

  ванные умозаключен  

  умозаключен и яивыводы  

  ия   

  ивыводы   



Третий Владеть Фрагментарн
о 
еприменени
еметодик 

 

научногоанал

изаи 

интерпретац
и 
ивконкретн
ой 

 

узкойобласт
ифилологич
еск 
огознания. 

Вцелом Вцелом Успешное и 

этап 
 

(уровень 
) 

методиками

научногоан

ализаи 

интерпретац
и 
ив 

успешное,но

не 

систематическ
о 
еприменение 

 

методик 

успешное, 

носодержаще

еотдельныеп

робелы 

применение 

систематичес
к 
ое 

применение

методикнау

чного 

 конкретнойу
зкойобласти
филологичес
к 
огознания. 

научного

анализаи 
 

интерпретаци
и 
вконкретной 

 

узкойобласти 
 

филологическ
о 
гознания. 

методик

научного 
 

анализаи 
 

интерпретац
и 
ив 

 

конкретной 
 

узкойобласт
ифилологич
еск 
огознания. 

анализаиинт
ерпретаци 
ив 

 

конкретной 
 

узкойобласт
ифилологич
еск 
огознания. 

 

ПК 10 – владением навыками перевода различных типов текстов (в основномнаучныхи 

публицистических, а также документов) с иностранных языков и на иностранные 

языки;аннотированиеиреферированиедокументов,научныхтрудовихудожественныхпроизвед

ений наиностранныхязыках 

 
Этап Планируе Критерииоцениваниярезультатовобучения 

(урове мые 2 («Не 

удовлетвори

тельно») 

3 4 5 

нь) результаты («Удовлетвори («Хорошо») («Отлично 

освоен обучения те льно»)  ») 

ия (показател    

компет и    

енции достижени    

 я    

 заданного    

 уровня    

 освоения    

 компетенци    

 й)    

Первый 
 

этап(ур
овень) 

Знать 
 

базовую

лексику 
 

общего

языка, 

Фрагментарн
ы 
езнания 
базовой 

лексикиобщег

оязыка, 

Неполные 
 

знания 

базовойлексикио

бщего 
 

языка, 

лексики,предст

авляюще 

Сформирова 
 

нные, 

носодержащ

ие 
 

отдельные

пробелыв 

Сформирова
н 
ные,но 
содержащие 

отдельные

пробелыв 



  

лексику,пр
едставляю 
щую 
нейтральны
й 
научный 

 

стиль,а

также 
 

основную 
 

терминолог
и 

 

лексики,пре
дставляющ 
ей 
нейтральный 

 

научный
стиль, 
а 

такжеосн
овную 

 

терминологи
ю 
своего 

йнейтральны
й 
научный 
стиль,а 
такжеосновной 
терминологии 

 

своего 
 

направления 

ипрофиля; 
 

фрагментарные 
 

представления
о 

знании

базовой 
 

лексики

общего 
 

языка, 
 

лексики,пр
едставляю 
щей 

 

нейтральны
й 

знании

базовой 
 

лексики

общего 
 

языка, 
 

лексики,пре

дставляю 
 

щей 
 

нейтральны
й 

 ю 

своегонапр

авления 

ипрофиля;

правилапер

евода 

иосновных

приемовсо

ставленияа

ннотацийи

подготовки

рефератов;

теоретичес

кий 
 

материалп

оосновны

мтемамдис

циплины 

направления

и 

профиля;фр

агментарны 

епредставле

ния 

оправилахпе

ревода 

иосновныхп

риемовсоста

вленияаннот

аций 

иподготовк

ирефератов;

теоретическ

ий 

материалпо

основнымте

мамдисципл

ины 

правилахпере

вода 

иосновныхпри

емовсоставлен

ияаннотаций 

иподготовкир

ефератов;теор

етическиймат

ериалпооснов

нымтемамдис

циплины 

научныйст

иль, 

атакжеосн

овнойтерм

инологи и 

своегонапр

авления 

ипрофиля;

фрагмента

рныепредс

тавлени я 

оправилах

перевода 

иосновных

приемовсо

ставленияа

ннотацийи

подготовки

рефератов;

теоретичес

ки 

йматериал

поосновны

мтемам 
дисциплины 

научныйст

иль, 

атакжеосн

овнойтерм

инологи и 

своегонапр

авления 

ипрофиля;

фрагмента

рныепредс

тавлени я 

оправилах

перевода 

иосновных

приемовсо

ставленияа

ннотацийи

подготовки

рефератов;

теоретичес

ки 

йматериал

поосновны

мтемам 
дисциплины 

Второй

этап(ур

овень) 

Уметьчита

тьипонима

тьсословар

емспециал

ьну 

Частичноос

военноеуме

ниечитатьи

понимать 

сословарем 

В 

целомуспешное

,нонесистемати

ческиосуществ

ляемоеумениеч

итать 

В 

целомуспе

шное,носо

держащеео

тдельные 

В 

целомуспе

шное,носо

держащеео

тдельные 



 юлитерату

рупоширок

омуи 

узкомупро

филюспеци

альности; 
 

правильно

применять

теоретичес

киезнания

напрактике

;составлять 

аннотации

 и

реферировать

документы,н

аучныетруды

 и

художествен

ныепроизвед

ения 

наиностранн 

ыхязыках. 

специальну

юлитератур

упошироко

му 

иузкомупро

филюспециа

льности 

; 

правильнопр

именятьтеор

етические 

знания 

напрактике;с

оставлятьанн

отации 

иреферирова

ть 

документы,н

аучныетруды 

ихудожестве

нны 

епроизведен

ия 

наиностранн

ыхязыках. 

и понимать 

сословаремспе

циальнуюлитер

атурупоширок

ому 

иузкомупрофи

люспециальнос

ти;правильноп

рименятьтеоре

тическиезнани

янапрактике;со

ставлятьаннота

ции 

иреферировать

документы,нау

чные 

трудыихудоже

ственные 

произведениян

аиностранныхя

зыках. 

пробелыум

ениечитать

ипонимать

сословарем

специальну

юлитерату

рупоширок

омуи 

узкомупро

филюспеци

альност 

и;правильн

оприменят

ь 

теоретическ

и е 

знаниянапр

актике;сост

авлятьанно

тацииирефе

рироватьдо

кументы,на

учныетруд

ы 

ихудожеств

енн 

пробелыум

ениечитать

ипонимать

сословарем

специальну

юлитерату

рупоширок

омуи 

узкомупро

филюспеци

альност 

и;правильн

оприменят

ь 

теоретическ

и е 

знаниянапр

актике;сост

авлятьанно

тацииирефе

рироватьдо

кументы,на

учныетруд

ы 

ихудожеств

енн 

    ыепроизведе

ния 

наиностранн

ых 
языках. 

ыепроизведе

ния 

наиностранн

ых 
языках. 

Третий

этап(ур

овень) 

Владетьгра

мматичес 

киминавык

амина 

высокомпр

офессиона 

льномуров

не;основны

митеоретич

ески 

мизнаниям

и;навыкам

иперевода 

Фрагментар

но 

еприменение

грамматичес

кихнавыков

на 

высокомпро

фессиональ 

номуровне;н

авыковвладе

нияосновны

митеоретиче

скими 

В 

целомуспешно

е,нонесистема

тическое 

применениегр

амматических 

навыков 

навысокомпро

фессиональн 

ом 

уровне;навыко

ввладенияосно

внымитеорети

ческим 

В 

целомуспе

шное,носо

держащеео

тдельныеп

робелыпри

менениягр

амматичес 

кихнавыко

внавысоко

мпрофесси

о 

В 

целомуспе

шное,носо

держащеео

тдельныеп

робелыпри

менениягра

мматическ 

ихнавыков 

навысоком

профессио 



 различных

типов 

текстов

 с

иностранн 

ыхязыкови 

наиностран

ные 

языки,спос

обамипрео

долениянес

оответс 

твий в 

процес

сепере

вода 

знаниями;на

выкамиперев

одаразличны

хтиповтекст

овсиностран

ныхязыков и 

наиностранн

ыеязыки,спо

собамипреод

олениянесоо

тветстви й 

впроцессепе

ревода 

и 

знаниями;нав

ыкамиперевод

аразличныхти

пов 

текстовсиност

ранныхязыков 

и 

наиностранны

еязыки,способ

амипреодолен

иянесоответст

вий в 

процессеперев

ода 

на 

льномуров

не;навыков

владенияос

новнымите

оретически 

мизнаниям

и;навыкам

иперевода

различных

типовтекст

овсиностра

нных 

языкови 

наиностра

нные 

языки,спос

обамипрео

доленияне

соответств

ийв 

процессе
перевода. 

на 

льномуров

не;навыков

владенияос

новнымите

оретически 

мизнаниям

и;навыкам

ипереводар

азличныхт

иповтексто

в 

синостранн

ыхязыкови 

наиностран

ные 

языки,спос

обамипрео

долениянес

оответстви

йвпроцессе

перевода 

 

Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки 

знаний, умений, навыков и опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы. 

Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, 

умений, навыков и опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций 

 

Этап 
ы 

освоен
ия 

Результатыобучения Компетенция Оценочн
ыесредс

тва 



1-

йэтапЗ

нания 

Знать 
способы 

применениятеоретическ

ихположенийиконцепци

йфилологических 

наук;способы 

анализаинтерпретации 

текстов,художественног

опроизведения, 

разныхформ 

коммуникаций;способы

описанияиоценки 

языковыхпроцессов, 

текстов,художественног

опроизведения, 

разныхформкоммуника

ций. 

Способность 
 

демонстрировать

 знание

основныхположенийиконцепцийв

областитеории способностью 

применятьпол

ученные   знания  в

 областитеориии

 истории  

 основногоизучаемого 

 языка (языков)

 илитературы

 (литератур),теориикомм

уникации,

 филологическогоанализа

иинтерпретациитекставсобственн

ой 

научно-

исследовательской

 деятельности

(ПК-1) 

Собеседован

иеПрактичес

коезадание 

2-

йэтап

Умени 

я 

Уметь применять их

 всобственной 

научно-

исследовательскойдеятель

ности. 

Способность 
 

демонстрировать

 знание

основныхположенийиконцепцийв

областитеории способностью 

применятьпол

ученные   знания  в

 областитеориии

 истории  

 основногоизучаемого 

 языка (языков)

 илитературы

 (литератур),теориикомм

уникации,

 филологическогоанализа

иинтерпретациитекставсобственн

ой 

научно- 
исследовательскойдеятельности
(ПК-1) 

Собеседован

ие Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пект 



3-

йэтап

Владет 

ь

навыка 

ми 

Владеть 

навыками анализа

 иинтерпрета

ции 

языковогоматериала, 

текста,

художественногопр

оизведения, 

разных

формкоммуникаций 

Способность 
 

демонстрировать

 знание

основныхположенийиконцепцийв

областитеории способностью 

применятьпол

ученные   знания  в

 областитеориии

 истории  

 основногоизучаемого 

 языка (языков)

 илитературы

 (литератур),теориикомм

уникации,

 филологическогоанализа

иинтерпретациитекставсобственн

ой 

научно- 
исследовательскойдеятельности
(ПК-1) 

Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пектТестиро

вание 

 

 
Этапы
освоен 

Результаты 
обучения 

Компетенция Оценочн 
ые 



ия   средства 

1-

йэтап

Знани

я 

Знать 

основныепринцип

ы научно-

исследовательской

деятельности 

Способностьпроводитьподнаучны

м руководством 

локальныеисследования на 

основе 

существующих

 методик

в 

конкретнойузкойобластифилолог

ического

 знания

с 

Собеседован

иеПрактичес

коезадание 

  формулировкой 
аргументированныхумозаключен
ийивыводов(ПК-2) 

 

2-

йэтап

Умен

ия 

Уметь 
 

делатьаргументирова

нныеумозаключения

 и

выводы 

Способностьпроводитьподнаучны

м руководством 

локальныеисследования на 

основесущест

вующих  методик

 вконкретной

 узкой 

 областифилологи

ческого  знания

 сформулировкой 
аргументированныхумозаключен
ийивыводов(ПК-2) 

Собеседован

ие Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пект 

3-й 

этапВлад

етьнавык

ами 

Владеть 
 

методиками 

научногоанализаиинт

ерпретациивконкретн

ой 

узкойо

бластифилологи

ческогознания 

Способностьпроводитьподнаучны

м руководством 

локальныеисследования на 

основесущест

вующих  методик

 вконкретной

 узкой 

 областифилологи

ческого  знания

 сформулировкой 
аргументированныхумозаключен
ийивыводов(ПК-2) 

Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пектТестиро

вание 

 

 
Этапы
освоен

ия 

Результатыобучения Компетенция Оценочн 
ыесредс

тва 



1-

йэтап

Знани

я 

Знать 

базовуюлексикуобще

гоязыка, 

лексику,представляю

щуюнейтральныйнау

чныйстиль, а 

такжеосновнуютерми

нологию 

своегонаправленияип

рофиля; 

правилаперевода и 

основныхприемов 

составленияаннотаци

й 
иподготовки 

Владениенавыкамипереводаразл

ичных  типов   текстов

 (восновном    

 научных   

 ипублицистических,  

 а такжедокументов)   с

  иностранныхязыков и

   на 

 иностранныеязыки; 

 аннотирование 

 иреферирование  

 документов,научных  

  трудов    

 ихудожественныхпроиз

веденийнаиностранныхязыках(П

К-10) 

Собеседован

иеПрактичес

коезадание 



 рефератов   

2-

йэтап

Умен

ия 

Уметь читать 

ипониматьсословаре

мспециальнуюлитера

турупоширокому и 

узкомупрофилюспец

иальности;правильно 

применятьтеоретичес

киезнания на 

практике;составлятьа

ннотации 

иреферироватьдокум

енты, научныетруды 

ихудожественные 
произведениянаинос
транныхязыках 

Владениенавыкамипереводаразл

ичных  типов   текстов

 (восновном    

 научных   

 ипублицистических,  

 а такжедокументов)   с

  иностранныхязыков и

   на 

 иностранныеязыки; 

 аннотирование 

 иреферирование  

 документов,научных  

  трудов    

 ихудожественныхпроиз

веденийнаиностранныхязыках(П

К-10) 

Собеседован

ие Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пект 

3-йэтап 

 

Владетьн

авыками 

Владетьграмматическ

иминавыкаминавысо

компрофессионально

муровне; 

основнымите

оретическим

изнаниями; 

навыкамиперевода

различных 

типов 

текстов с 

иностранных языков 

и

на 

иностранные

 языки,

способамипреодолени

я 

несоответствий

 в

процессеперевода 

Владениенавыкамипереводаразл

ичных  типов   текстов

 (восновном    

 научных   

 ипублицистических,  

 а такжедокументов)   с

  иностранныхязыков и

   на 

 иностранныеязыки; 

 аннотирование 

 иреферирование  

 документов,научных  

  трудов    

 ихудожественныхпроиз

веденийнаиностранныхязыках(П

К-10) 

Доклад-

презентация

Письменная

работаКонс

пектТестиро

вание 

 

Рейтинг-план дисциплины 

 

Рейтинг-план дисциплиныпредставленвприложении2. 

 

Итоговым контролем по данной дисциплине является – экзамен. 

 

Структураэкзаменационного 

билета:Экзаменационныйбилетвключает3вопро

са: 

2 теоретическихвопроса,накоторыенужнодатьполныйустныйответ. 



3-ий вопрос предполагает практическое задание, т.е. текст для перевода с 

башкирскогоязыка нарусский илис русскогоязыканабашкирскийязык. 

 
 

Типовые вопросы для подготовки к экзамену по курсу 

"Теория и методика перевода" 

 

1. Историяиразвитиеперевода.Классификацияпереводов. 

2. Основныепринципыперевода.Этапыработыпереводчика. 

3. Основнаяединицаперевода.Языкиперевод. 

4. Общиеиспецифическиеособенностирусскогоибашкирскогоязыковвпроцессепер

евода. 

5. Вопросылексикологиивпереводе.Переводфразеологизмов. 

6. Передачадиалектизмовипросторечья.Переводстилистическиокрашенныхпластовязы

ка. 

7. Безэквивалентная лексика, её особенности и проблема перевода

 реалийбашкирскогоязыканарусскийязык.Методыпереводаидиом,пословици 

поговорок. 

8. Двуязычныесловари,иххарактеристикаииспользованиевпроцессеперевода. 

9. Случаиграмматическогорасхождениямеждуязыкомподлинникаиязыкомпер

евода. 

10. Особенностиграмматическихкатегорийбашкирскогоязыкавпереводе. 

11. Предлогиипослелоги. 

12. «Лишниеслова»впереводе. 

13. Синтаксические вопросы перевода. Соответствия между

 синтаксическимисредствамирусскогоибашкирскогоязыков. 



 

МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУ ВО «БАШКИРСКИЙ 

ГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ»ФАКУЛЬТЕТБАШКИР

СКОЙФИЛОЛОГИИИЖУРНАЛИСТИКИ 
Кафедравостоковеденияибашкирскогоязыкознания 

14. Передачасинтаксическихфигурисинтаксическойструктуры. 

15. Структурныеособенностипредложенийрусскогоибашкирскогоязыков.Передачасло

жныхконструкций. 

16. Особенностипорядкасловипредложенийврусскомибашкирскомязыках 

17. Разновидности перевода в зависимости от жанрового типа

 переводимогоматериала.Перевод учебнойлитературы. 

18. Принципыпереводатехнических,научныхтекстовиделовых бумаг. 

19. Особенности перевода общественно-политических и публицистических 

текстов,ораторской речи. 

20. Перевод газетно-информационных и документальных текстов. Вопросы 

устногоперевода. 

21. Вопросытеорииипрактикихудожественногоперевода. 

22. ИсторияхудожественногопереводавБашкортостане. 

23. ДеятельностьМ.Акмуллывобластипереводоврусских классиков. 

24. ДеятельностьМ.Уметбаевавобластипереводоврусскихклассиков. 

25. ПереводыР.Гариповастихотворенийклассиковвосточнойирусскойлитературы. 

26. ПереводыА.ТагировойпроизведенийА.Ахматовой,М.Цветаевой. 

27. ПереводческаядеятельностьГ.Шафикова,А.Аминеваидр. 

28. Порядокпереводатропов.Сравнения,метафора.Метонимия. 

29. Стихотворныйперевод.Переводхудожественнойпрозы. 

30. Стилистическиеособенностипереводабашкирскогофольклоранарусскийязык. 

 

Образецэкзаменационногобилета: 
 

 

МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУВО«БАШКИРСКИЙГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТБАШКИРСКОЙФИЛОЛОГИИИЖУРНАЛ 

Кафедравостоковеденияибашкирскогоязыкознания 
 

Дисциплина: Теория и методика перевода  

Направление подготовки: 45.03.01 

ФилологияНаправленность(профиль)подготовки:«Отечественнаяфилология» 

(башкирский язык и литература, переводоведение) 

2курс,очнаяформаобучения 
 

Экзаменационныйбилет№1 
 

История и развитие 

перевода.Передачасложныхконс

трукций. 

Переводтекстасрусскогоязыканабашкирский. 
 
 
 
 

Зав.кафедрой Г.Р.Абдуллина 
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Экзаменационныйбилет№2 
 

Классификацияпереводов. 
Особенностипорядкасловипредложенийврусскомибашкирскомязыках.Перев
одтекстас башкирскогоязыканарусский. 

 
 
 

Зав.кафедрой Г.Р.Абдуллина 
 

Примерные тексты для 

переводаПереведите на 

башкирский язык.Горько надуше! 

Зазря,абсолютновпустуюпроходитвремя.Ужсколькомесяцевпролетелостехпор, 
как воротился из медресе. Пришел срок вновь отправляться туда же. И за это время не 

сделалничего полезного хотя бы на три копейки. Да и дела такого нет, за которое можно 

было бывзяться с удовольствием. Впрочем, было бы желание, а дело всегда 

отыщется!Скажем,давать уроки; дело это благородное и даже святое. Но скажу с 

откровенностью: лень не дает.Да ведь и в самом медресе я учился лишь постольку, 

поскольку не заработать бы худуюоценку. Правда, очень люблю читать стихи и романы, тут 

меня хлебом не корми! Но 

ведьдалеконевездесуществуютчитальныезалы.Ачтобыпокупатькниги,надовладетьизвестным

и средствами. А они у меня не водятся. А то бы сидел в этих чертовых читальнях,чем 

пускать жизнь на распыл, Хорошо было бы, благопристойно... Да ведь что делать! 

Есличиталкиначнутпоявлятьсявмусульманскихаулахраньше,чемвгородах,то,простиГосподи,

что будет-то!?Красныйснегпосыплетссинегонеба!.. 

 

(ИздневниковШ.Бабича.ПереводГ.Шафикова). 

 

Переведитенарусскийязык. 

 

ӘлеләАйбулатбөтөнләйуйынһыҙтөҫменәнуйланып: 

– Запас,минюҡтакиленеңбәпесләпҡуйһа,үҙеңкендекинәһебулинде,йәме,–

типүтенде.Мәғфүрәбығабикихласкинәнде: 

– Булмайәллә,булам,аллабирһә,һөйөнсөңдөгенәяҡшыныәҙерлә!–тине. 

– Булаул,тикмалайғынабулһын! 

– Нибөтмәгәнмалайтағы?Тимереңбарбит.Ҡапҡанһайынҡалъяэлакмәйул.Ҡыҙбулһа

лаярапторор.Ҡайһылайулдантәмтойған! 

ҺаманусаҡаҫтынаяғыпбулашҡанГөлйөҙөмдәиренәорошоуҡатышкөлөмһөрәпһүҙгәҡатышты: 

– Эйһармаҡтаиндебынауы!Алдағыэшкәкөйөпултырасы!Ҡабат-ҡабатмалайтапмайни 

һиңә,үҙемәберҡыҙтабыпаламәле!–тине. 

– Уй,тазрайған,ҡыҙтабамтипторғанбулабитәле.Ниңәкәрәкулҡыҙ,кешекешеһебитул.Мине

ңТимербулатымаишкәрәк! 

Уларҙыңошолайитепуйын-

көлкөменәнбарғанһүҙҙәренеңҡыҙығынМәғфүрәнеңйәнәрнеүҙәнсыҡҡанҡалтырауыҡлытауышыбаҫы

пкитте. Ул:–Эйзапас,запас,улбулһала 



булһын, ҡыҙбулһа ла булһын, тик бәхетеменәнтыуһын. 

Беҙҙеңкеүекэттипкеһендәйөрөмәһен,–

тинеләһүҙенәнтуҡтаны(ҺәҙиәДәүләтшина,“Ырғыҙ”.Өфө,1957,31-себит). 

 

Переводоценкииз100-балльнойвчетырехбалльнуюпроизводитсяследующимобразом: 

- отлично–от80до110баллов(включая10поощрительныхбаллов); 

- хорошо–от60до79баллов; 

- удовлетворительно –от45до59баллов; 

- неудовлетворительно–менее45баллов. 

 

Примерныекритерииоцениванияответанаэкзамене(вбаллах): 

 

- 25-30балловвыставляетсястуденту,еслистудентдалполные,развернутыеответы на 

все теоретические вопросы билета, продемонстрировал знание 

функциональныхвозможностей,терминологии,основныхэлементов,умениеприменятьтеоре

тическиезнания при выполнении практических заданий. Студент без затруднений ответил 

на 

вседополнительныевопросы.Практическаячастьработывыполненаполностьюбезнеточност

ей и ошибок; 

- 17-24балловвыставляетсястуденту,еслистудентраскрылвосновномтеоретические 

вопросы, однако допущены неточности в определении основных 

понятий.Приответенадополнительныевопросыдопущенынебольшиенеточности.Привыполн

ениипрактической частиработыдопущенынесущественныеошибки; 

- 10-16балловвыставляетсястуденту,если  при    ответе    натеоретические 

вопросыстудентомдопущенонесколькосущественныхошибоквтолкованииосновных понятий. 

Логикаи полнота ответастрадаютзаметнымиизъянами. Заметныпробелы в знании 

основных методов. Теоретические вопросы в целомизложены достаточно, но с пропусками 

материала. Имеются принципиальные ошибки влогикепостроения   ответа на вопрос. 

Студент не решил задачу или при решениидопущеныгрубыеошибки; 

- 1-10балловвыставляется   студенту,   если   ответ   на   теоретическиевопросы 

свидетельствует о непонимании и крайне неполном знании основных понятий иметодов. 

Обнаруживается отсутствие навыков применения теоретических знаний привыполнении 

практических заданий. Студент не смог ответить ни на один дополнительныйвопрос. 

 

Текущийконтрольуспеваемости–проводитсяспомощьюзаданий: 

 

Опрос – выяснение уровня знаний по проработанной теме, умение анализировать 

иобобщатьматериал. 

 

Примерныетемысеминарскихзанятий 

 

Семинар № 1. Общие вопросы теории перевода. Теория перевода в 

лингвистическомосвещении.Общиеичастныетеорииперевода.Процесспереводакакфеноменме

жнациональной опосредованнойкоммуникации. 

 

Семинар№2.Лингвистическиеосновытеорииуровнейпереводческойэквивалентности.Ро

льлингвистическихиэкстралингвистическихфактороввпроцессеперевода. Выявление 

коммуникативно значимой информации на уровне исходного 

языка.Закономерностиеёпередачиязыковымисредствами переводящегоязыка. 

 

Семинар № 3. Базовые принципы переводческих трансформаций в исходном языке 

ипереводящем языке.Концептпереводческой трансформации. Лингвистическиефакторы 



трансформации исходного текста (ономасиологические, семантические, грамматические 

идр.).Ролькоммуникативно-прагматическогофактораприпереводческойтрансформации. 

 

Семинар№4.Лексическиетрансформации,ихсистемныйхарактер.Типылексических 

трансформаций в исходном языке и переводящем языке. Их дифференциальныепризнаки. 

Избыточность языковых средств выражения, её ситуативная природа. 

«Ложныедрузьяпереводчика».Классификациялексическихтрансформаций.Генерализация.Ко

нкретизация.Смысловыесогласования.Антонимическийперевод.Адаптация.Экспликация.Ком

пенсация.Морфологическийисинтаксическийаспектылексическихтрансформаций. Принципы 

трансформации фразеологических единиц в исходном языке ипереводящемязыке. 

 

Семинар № 5. Национальная специфика исходного и переводящего языка. 

Проблемытрадиционной и контекстной эквивалентности. Типы трансформаций 

номинативных (идиом,унилатеральных единиц) и коммуникативных фразеологических 

единиц в исходном языке ипереводящем языке. Приёмы дислокации, вставки, вклинивания и 

их функции в каждом изязыков. 

 

Критерии 
оценкиопроса: 

2балла,если Отвечает  на все вопросы,

 продемонстрированаспособность 

анализировать и обобщать информацию; сделаны 

обоснованныевыводы,разъяснения 

1балл,если Отвечаетненавсевопросы,неумеетанализироватьиобобщатьинфо
рмацию,сделать обоснованныевыводы,разъяснения 

0баллов,если неможетответитьнинаодинизпоставленныхвопросов 

 

Практическоезадание–

этосамостоятельнаяработастудентовнадосновнойидополнительнойлитературойс 

цельюглубокого осмысления и обогащениязнаниямипоизучаемойтеме 

 

Работасословарями:«Реалиибашкирскойкультуры»Л.Х.Самситовой,«Словарьэтнографи

ческих терминов башкирского языка» М.И.Багаутдиновой, «Словарь башкирскогоязыка» 

вдвухтомахидругие. 

РаботасословаремТ.Х.Кусимовой«Вмиреимен:Словарьбашкирскихименнабашкирском

ирусскомязыках». 

Анализ переводного художественного 

текста.Выполнениепереводческихупаржнени

й. 

Сопоставительный анализ перевода и оригинального текста (например, "Ырғыҙ" 

ХадииДавлетшинойвпереводе В.Василевского("Иргиз"). 

Сравнительный анализ двух или нескольких переводов одного и того же 

произведения(например,"Яҡтыға"ЗайнабБиишевойвпереводеЮ.АминеваиА.Гладилина("Ксв

ету"). 

 
Критерииоценкипрактическихзаданий: 

2балла студент свободно владеет материалом, подробно отвечает 

навопросы, в работе содержатся чёткие выводы, 
красочное

оформление 

1балл студентвцеломвладеетматериалом,ноотвечаетненавсевопр

осы, в работе содержатся чёткие выводы, 
красочное 



 оформление,имеетсясписокиспользованнойлитературы 

0баллов студентневладеетматериалом,содержаниенесоответствует 
заявленнойтеме,неотвечаетнавопросы,работанеимеетправильно
гооформления(согласнотребованиям). 



Доклад-презентация–

подготовленноестудентомсамостоятельнопубличноевыступлениепопредставлениюполученн

ыхрезультатоврешенияопределеннойучебно-практической,учебно-исследовательскойили 

научнойпроблемы. Презентация– 

удобноесредстводляиллюстративногосопровождениядоклада;–

этопомощникдокладчика,анеего 

«заместитель»;презентациясоздаетсядляслушателя. 

 

Примерныетемыдокладов 

 

Особенности перевода различных видов 

текста.Типичныеошибки припереводе. 

Лингвистическиеграницыфункциональныхстилейвисходномязыкеипереводящемязыке. 

Комплексприёмовтрансформациидлякаждоговидатекстов. 

 

Критерииоцениваниядоклада-презентации 

 

Критерий 1балл 2балла 

1.Соответствиесодержания
докладазаявленнойтеме 

содержаниедоклада
лишьчастично 
соответствует 

содержаниедокладасоотв
етствуетзаявленной 
темеивполноймерееё 

 заявленнойтеме раскрывает 

2.Степеньраскрытиятемы Раскрытамалаячасть Темараскрытаполностью; 
 темы; поиск представленобоснованный 
 информациипроведён объёминформации; 
 поверхностно;в изложениематериала 
 изложенииматериала логично,доступно 
 отсутствуетлогика,  

 доступность  

3.Умение доступно и 
понятнопередатьсодержание
 доклада
ввидепрезентации 

Из 
представленнойпрезен
тациинесовсемпонятн
атематика 

 

исследования,детали
не 
раскрыты 

наосновепредставленнойп
резентации 
формируетсяполное 
пониманиетематики 
исследования,раскрыты 

 

детали 

4.Соответствие 
оформленияпрезентацииуст
ановленным 
требованиям 

Презентация 
несоответствуе
т 
установленным 

презентация
полностью 
соответствует 

 требованиям установленным 
  требованиям 

5.Соответствиеоформления
спискаиспользованной 

литературы ГОСТР7.0.5-2008 

оформлениеспискаиспол
ьзованной 

литературыне 

оформлениесписка
использованнойлит
ературы 
полностьюсоответствует 

 соответствуетГОСТР ГОСТ Р7.0.5-2008 
 7.0.5-2008  

6.Наличиессылокнаработы, 
 

представленные в 

спискеиспользованнойлите

ратуры 

отсутствуютссылкина 
 

всеработыспискаи

спользованной 
 

литературы 

представленыссылкинав
се 
работысписка 
использованной
литературы 



7.Актуальность 
источниковинформации(испо
льзованная 

литература,представленная

информация) 

источникиинформации
выбраны формально 
ине 
актуальны 

всяиспользованная
литература и 

 

представленная
информация 
запоследние5лет 

8.Ответынавопросы ответовнавопросы не Всеответына 
 было,илионине вопросы 
 соответствовали исчерпывающие, 
 заданнымвопросам аргументированные, 
  корректные 

9.Ораторскоеискусство: 
 

точностьизложения,
свободное 
владениематериалом, 

 

эмоциональностьвыступления,

культура речи, 
владениеголосом, умение 

привлечьвнимание 
аудитории,лаконичностьизлож

ения 

выступлениед
окладчикалиш
ьчастично 

 

соответствует
критериям 

выступление 
 

докладчика

полностью 

соответствует

критериям 

 

Конспект–особыйвидтекста,восновекотороголежитаналитико-синтетическаяпереработка 

информациипервоисточника(исходного текста). 

 

Примерныетемыконспектов 

 

«Ложные друзья переводчика» и интернациональная лексика; способы перевода 

слов,обозначающих национально-специфическиереалии. 

Специфика художественного текста и особенности его 

перевода.Методикаанализапереводного текста. 

Практикаанализапереводногохудожественноготекста. 

 
Критерииоценки 

конспектов: 

2балла еслитекстработылогическивыстроениточноизложен,ясенвесь

ходрассуждения.Имеютсяответынавсепоставленныевопросы,и

ониизложенынаучнымязыком,

 сприменениемт

ерминологии, принятой в изучаемой дисциплине. Ответ 

накаждый вопрос заканчиваться выводом, сокращения слов 

втекстеотсутствуют 

1балл еслитемаописана 
неполностью,собственнаяточказрениянаизучаемую проблемуне 
достаточноаргументирована 

 

Рубежныйконтрольпроводитсяспомощьюзаданий: 

 

Письменная контрольная работа – средство проверки умений применять 

полученныезнания для решения задач определенного типа по теме или разделу. Письменная 

работа –письменноезадание,выполняемое в течение заданноговремени(в 

условияхаудиторнойработы–

от45минутдо1,5часов,отодногоднядонесколькихнедельвслучаевнеаудиторного задания). 

Письменная работа проводится в форме письменных ответов 



навопросы,переводатекстовлиботестирования. 



Описание контрольной 

работы:Контрольная работавключает4 вопроса: 

3теоретическихвопроса,накоторыенужнодатькраткийписьменныйответ.4-

ыйвопроспредполагаетпереводтекста. 

 

Примернаятематикаконтрольныхработ 

 

Контрольнаяработа 



1. Классификацияпереводов 

2. Переводфразеологизмов. 

3. Методыпереводаидиом,пословиципоговорок. 

4. Переводтекста. 

 

ЯРЫҠЯЛҒАШ 

Борон-борон замандайәшәгән, ти, бикһаранкеше. Улшултиклемһаранбулған, 

хаттаҡартәсәһенәнтелемикмәгендәйәлләгән. Был 

ҡылығыөсөнуғаҺаранбайтигәнҡушаматбиргәндәр. 

Берваҡытулшундайуйғакилгән: "Был әрәмтамаҡҡарсыҡты Шайтан 

упҡынынаалыпбарыпташларғакәрәк". Шунанәсәһенкәрәкмәгәнярыҡялғашҡаултыртҡан да 

теге упҡынғаалыпкиткән. Йөктартырғаярҙамлашыр тип, үҙенеңкесемалайында алған. 

Киткәндәр,ти,аталы-

уллы,ярыҡялғаштыһөйрәп.Шайтанупҡынынатөнләтепкенәкилепеткәндәр, 

Һаранбайялғаштытүбәнгәэтептөшөрәбашлағаникән,шулсаҡтамалайы: 

– Атай,ялғаштытөшөрөпебәрмә,өйгәалыпҡайтайыҡ,–типҡысҡырыпебәргән. 

– Нимәгәулһиңәярыҡялғаш? 

– Бәй,үҙеңҡартайғас,минһинебылупҡынғанимәменәнкилтерепташлармынһуң? 

Һаранбайҙыңсәстәреүрәторған."Ысынлапташулайбулаҡалһа,эшхарапбит!"–

типуйлағандаәсәһенкиреалыпҡайтыпкиткән.Алыпҡайтҡас,ҡәҙер-хөрмәтитәбашлаған. 

 
Критерииоценкиписьменныхконтрольныхработ: 

7, 8 

баллов 
вопросыраскрытыполностьюибезошибок,написаноправильным

литературнымязыкомбезграмматическихошибок,умелоиспольз

ованыссылкинаисточники,текстыпереведены 
точно,правильно. 

5-6 

баллов 
вопросыраскрытыболеечемнаполовину,нобезошибок.Имеются

незначительныеи/илиединичныеошибки.Использованыссылки

менеечемнаполовинурекомендованныхподанномувопросуисто

чников,текстыпереведенынеточно, 
правильно. 

3-4балла вопросыраскрытычастично,написанонебрежно,неаккуратно,ис

пользованы необщепринятые сокращения, затрудняющие 

еепрочтение,текстыпереведены неточно,неправильно. 
Допущено2-3фактическиеошибки. 

1-2балла обнаруживаетсяобщеепредставлениеосущностивопроса,те
кстынепереведены 

0балл заданиеневыполнено(ответотсутствуетиливопроснерас
крыт) 

 

Итоговое тестирование проводится по завершению изучения студентами 

модуля.Тестирование рассчитано на временной промежуток от 45 до 90 минут (в 

зависимости 

отколичестватестовыхзаданий).Тестовыезаданиявыполняютсяиндивидуальнобезиспользо

ваниявспомогательныхучебныхматериалов.Привыполнениитестовдостаточноуказатьвариа

нтправильногоответа(один)бездополнительныхкомментариев. 

 

Примертестовыхзаданий: 

 

Международнаяфедерацияпереводчиков(ФИТ)былаоснованаа) 

в1954 



б)в1945 

в) в 1960 

г) в1965 



Восноведенотативной теориипереводалежит 

а) тождество описываемых ситуаций как основание эквивалентных 

отношенийб)денотативнаяэквивалентность 

в) знаковый способ 

переводаг)смысловойспособп

еревода 

 

Задача семантической теории 

переводаа) анализ сем 

б) описание сущности соответствия между планами содержания ИТ и 

ПТв)сравнениеколичества смыслов высказывания 

г)определениесвязисодержательныхиформальныхкомпонентоввысказывания 

 

Решающим фактором функциональной теории перевода 

являетсяа) скопос 

б) целевая публика, ее культура и 

пресуппозицияв)роль переводчика 

г)отказотравенства ИТиПТ. 

 

Эквиваленты в переводе – 

этоа) все словарные 

соответствияб)всетермины 

в) постоянные равнозначные соответствия, не зависящие от 

контекстаг) соответствия, эквивалентныевовсехзначениях 

 

Схемапереводакаккоммуникативногоактапредусматриваета) 

отправителяиполучателяинформации 

б) отправителя, получателя, канал 

связи.в)наличие перекодирующего звена 

г)каналсвязи 

 

В переводе в коммуникативной модели перевода транслятор выступает 

кака) получательинформации 

б) отправитель 

информациив)редактор 

сообщения 

г)промежуточноезвеномеждуотправителемиполучателем 

 

Калькированиезаключаетсяв 

а) комбинации транскрипции и описательного 

переводаб)буквальномпереводе 

в)сохраненииособенностейпроизношенияданногослова 

г)поморфемномпереводесловаипословномпереводесловосочетания 

 

ВосновеклассификациитекстовА.Федоровалежатразличияа) 

всистемахязыков 

б)жанрово-

стилистическойпринадлежноститекстовв)междуязыко

миречью 

г)функциональныхособенностейтекстов 

 

В задачи теории перевода, с точки зрения В. Комиссарова, 

входита)поискмаксимальнопохожихспособов составлениятекстов 

б) исследование сущности переводческой 

деятельностив)выработкаправилперевода 



г)разработкаправилпредпереводческогоанализа 

 

В.Гумбольдт считал, что «всякий перевод»-

а) легкоосуществимбезпотерь 

б)невозможенвообще 

в) невозможен без потерь своеобразия оригинала или нарушения традиций 

языкаперевода 

г)возможентолькоприсохранении «духанарода»втекстеперевода 

 

Проблема переводимости 

сводитсяа)квыяснениюсущностипе

ревода 

б) к определению инварианта 

переводав)квопросу 

о«равнозначности» 

г)квопросуостепениподобияоригиналаиперевода 

 

Отличительнойчертойполноценногоперевода,поА.Фёдорову,являетсяа) 

реализацияинвариантаперевода 

б) исчерпывающая передача смыслового содержания ИТ и

 полноценноефункционально-стилистическоесоответствиеему 

в)соответствиенормамПЯ 

г)функциональнаяэквивалентностьисходногоипереводноготекстов 

 

Восновеобщностивсехуровнейэквивалентности,поВ.Комиссарову,лежита) 

идентификацияденотативнойситуации 

б) общностьязыковых средствв) 

степень детализации описанияг) 

цель коммуникации 

 

Ведущимприемомприпереводебезэквивалентнойлексикивнастоящеевремяявляетсяа) 

транслитерация 

б) транскрипция в комбинации с описательным 

переводомв)использование функциональногоаналога 

г)калькирование 

 

Передачавпереводефигурстиля 

а) обязательна только в художественном 

переводеб)зависитотязыковой иречевой нормы 

в)зависитотлогикииправилихиспользованиявразныхдискурсахг) 

зависитот контекста 

 
Критерииоценкитестов: 

7баллов 91-100%правильныхответов 
5-6баллов 81-90%правильныхответов 
3-4балла 61-80%правильныхответов 
1-2балла 41-60%правильныхответов 

0баллов 0-40%правильныхответов 

 

5. Учебно-методическоеиинформационноеобеспечениедисциплины 

 

Переченьосновнойидополнительнойучебнойлитературы,необходимойдляосвоениядисциплин

ы 



Основнаялитература: 

 

1. АндрееваЕ.Д.Теорияперевода:технологияперевода:учебноепособие/Е.Д.Андреева.–

Оренбург:Оренбургскийгосударственныйуниверситет,2017.–

153с.;Тоже[Электронныйресурс]. –URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481723 

2. Илюшкина М.Ю. Теория перевода: основные понятия и проблемы: учебное пособие 

/М.Ю.Илюшкина;науч.ред.М.О.Гузикова.–3-еизд.,стер.–Москва:Издательство 

«Флинта», 2017. – 85 с.; То же [Электронный ресурс]. – URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482153 

3. Теорияперевода:учебноепособие/авт.-сост.Л.Р.Вартанова,П.П.Банман.–

Ставрополь:СКФУ,2014.–183с.;Тоже[Электронныйресурс].–

URL:http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457762 

 

Дополнительнаялитература: 

 

1. ГарбовскийН.К.Теорияперевода:учебник/Н.К.Гарбовский.–М.:МГУ,2007.–544с.18 

экз. 

2. ЛатышевЛ.К., Семенов А.Л. Перевод.Теория, практикаиметодика 

преподавания:учебник.–4-еизд.– М.:Академия,2008. [Электронныйресурс].– 

<URL:https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf>. 

3. Общая теория перевода: учебное пособие / авт.-сост. С.В. Серебрякова. –

Ставрополь:СКФУ, 2014. – 154 с.; То же [Электронный ресурс]. – URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=457482 

4. ХуснетдиноваР.Я.Теорияиметодикаперевода:Методическиеуказания.Длястудентов 

очного и заочного обучения по направлению подготовки 45.03.01 – 

Филология."Отечественная филология" (башкирский язык и литература, переводоведение). – 

Уфа: РИЦБашГУ,2018.–36с.–

https://elib.bashedu.ru/dl/corp/Husnetdinova_sost_Teorijaimetodikaperevoda_mu_2018.pdf 

 

Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет»ипрограммногообеспечения,необходимыхдляосвоениядисциплин

ы 

 

1. Windows8Russian.WindowsProfessional8RussianUpgrade.Договор№104от17.06.2013г.

ЛицензияOLP NLAcademicEdition.Бессрочная. 

2. Microsoft Office Standard 2013 Russian. Договор №114 от 12.11.2014 г. Лицензия 

OLPNLAcademicEdition.Бессрочная. 

3. Права на использование программного обеспечения антивирус для рабочих 

станций,файловыхсерверов,серверовмасштабапредприятия,мобильныхустройствKasperskyEn

dpointSecurity длябизнеса–Стандартный, продлениеподпискина1год.Договор 

№31806820398 от17.09.2018г. 

4. СистемацентрализованноготестированияБашГУ (Moodle). 

 

6.Материально-

техническаябаза,необходимаядляосуществленияобразовательногоп

роцесса подисциплине 

 
Наименованиесп

ециализированныхау

диторий,кабинетов, 
лабораторий 

Видза

нятий 

Наименованиеоборудования,программногообеспечения 

1 2 3 

1. Учебная 

аудитория для 

Лекции Аудитория№311 

Учебная мебель парта аудиторск. 3-х местн. – 10 шт., доска – 

1шт,учебно-наглядныепособия,трибуна600*650*1300мм– 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=481723
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=482153
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=482153
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=457762
http://ecatalog.bashlib.ru/cgi-bin/zgate.exe?ACTION=follow&amp%3BSESSION_ID=4216&amp%3BTERM=%D0%93%D0%B0%D1%80%D0%B1%D0%BE%D0%B2%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9%2C%20%D0%9D%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%20%D0%9A%D0%BE%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87%5B1%2C1004%2C4%2C101%5D&amp%3BLANG=rus
https://elib.bashedu.ru/dl/read/Latyshev_Semenov_Perevod_u_Akademija_2008.pdf
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=457482
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&amp%3Bid=457482
https://elib.bashedu.ru/dl/corp/Husnetdinova_sost_Teorija%20i%20metodika%20perevoda_mu_2018.pdf
https://elib.bashedu.ru/dl/corp/Husnetdinova_sost_Teorija%20i%20metodika%20perevoda_mu_2018.pdf


 
проведениязанятийл

екционного 

типа:аудитория

 № 

311 

(главный 

корпус), 

аудитория

 №

417 
(главныйкорпус). 

 

2. Учебная 

аудитория для 

 
проведениязанятийс

еминарского 

типа:аудитория
 № 

213 

(главный 

 
корпус),аудитория 

№3

11 

(главный 

 
корпус),аудитория 

№4

23 

(главныйкорпус). 

 
 

3. Учебная

аудитория 

групповых и 

индивидуальныхк

онсультаций:Лаб

ораторияИТ№312(

главный 

 
корпус),аудитория № 

311 

(главный 

 
корпус),аудитория № 

423 

(главныйкорпус). 

 

4. Учебнаяаудито

рия длятекущего 

контроляипромеж

уточнойаттестац

ии:лаборатория ИТ 

№312(главный 

корпус),аудитория№3

11 

(главный 

 
корпус),аудитория № 

423 

(главныйкорпус). 

 1шт.,стол  преподавательский –

1шт.,стулпреподавательский 

– 1шт., экран настенный ClassicSolution модель W 

243x182/3MW-SO/W – 1шт. , проектор мультимедийный 

Optoma X312DLP 

-1шт. 

 

 

 

Аудитория№417 

Учебнаямебель:партааудиторск.3-хместн.–13шт.,стол–2шт., 

доска - 1шт.; учебно-наглядные пособия, экран 

настенныйClassicSolution (1 шт.) модель W 243x182/3 MW-

SO/W;проектормультимедийныйEPSON EB-X31(1 шт.) 

 

Аудитория№213 

Учебная мебель парта аудиторск. 3-х местн. – 13 шт., доска – 

1шт., учебно-наглядные пособия, трибуна – 1 шт., 

мультимедиапроекторAserP7500 

 

 

 

 

 

 

 

 
Аудитория№№423 

ТворческаямастерскаяимениМустаяКарима 

Учебнаямебель:стол760х3500х1800мм»«Шелк-клен»-

8шт.,стульяTobiaschair\CarlOjerstam-28шт.,учебно-наглядные 

пособия, кафедра 1140х600х480мм «Шелк-клен» -1шт.; 

компьютер Apple A1418, C02TCOUAHZJY (1 шт.)/ 

мышь(беспроводная)А1657(1шт),клавиатура(беспроводная)M

C2923,GC21102GFKCRHQA8,А1644,MC2875;проектор 

VIVITEK(1шт.);экрандляпроектора(1шт.);телевизорSamsungU

E40MU6400U(1шт.);планшетIpadA1822GCTU4CSHHLFC(1шт

.);ресиверPIONEER,VSK-S2016SEPIAL-PJZV001350YY(1шт.). 

ЛабораторияИТ№312 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,доска,12компьютеров – системный блок 

USN QuadCore 3,2 GHzGb /Hdd 500Gb/ H 81 /TX 450W / 

мышьUSB / LSDмонитор1,5ʺ/ Vin10Pro.Интерактивнаядоска 

SMARTспроектором V25(1 шт.). 

Читальныйзал№1 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,стендпопожарнойбезопасности,моноблоки

стационарные–5шт,принтер – 1 шт., сканер– 1шт. 

Читальныйзал№2 

Учебнаямебель,учебно-

наглядныепособия,моноблокистационарные – 7 шт,компьютер 

– 1 шт. 

Практическ

иезанят

ия 

Групповые 

ииндивидуа

льн 

ыеконсульта

ции, 

текущийкон

троль 

ипромежуто

чнаяаттеста

ция 

Самостоятель

наяработа 



5.

 Помещени

ядля 

самостоятельнойр

аботы: 

Читальныйзал 

№1 (главный 

корпус),Читальный

 зал 

№2

(главныйкорпус). 

  



Приложение№1 

 

МИНОБРНАУКИРОССИИ 

ФГБОУВО «БАШКИРСКИЙГОСУДАРСТВЕННЫЙУНИВЕРСИТЕТ» 

ФАКУЛЬТЕТБАШКИРСКОЙФИЛОЛОГИИИЖУРНАЛИСТИКИ 

 

 

 

СОДЕРЖАНИЕРАБОЧЕЙПРОГРАММЫ 

 

дисциплины Теория и методика перевода  

на 4 семестр 

заочная 
 

 

 

 

 

 

Вид 
работы 

Объем 
дисциплины 

Общаятрудоемкостьдисциплины(ЗЕТ/часов) 4/144 
Учебныхчасовнаконтактнуюработуспреподавателем: 33,2 

лекций 16 
практических/семинарских 16 

лабораторных  

других(групповая,индивидуальнаяконсультацияииныевиды 
учебнойдеятельности,предусматривающиеработуобучающихсяспреп
одавателем) 

 

1,2фкр 
Учебныхчасовнасамостоятельнуюработуобучающихся(СР) 47,8 

Учебныхчасовнаподготовкукэкзамену/зачету/дифференц
ированномузачету(Контроль) 

 

63 
 

Форма 

контроля:экзамен4

 семестр 



 

 

 

 
 

 

 

№

п 

/

п 

 

 

 

 
Тема 

 

 

 

 
исодержание 

 

Форма 

изученияматериалов:лек

ции,практические 

занятия,семинарские 

занятия,лабораторные 

работы,самостоятельнаяр

аботаитрудоемкость(вчас

ах) 

Основная 

идополните

льна 

ялитература,

рекомендуем

ая 

студентам(н

омера 

изсписка) 

 

 

Заданияпосамостоятельнойр

аботе студентов 

Форматекущег

оконтроляуспе

ваемости(колл

оквиумы,конт

рольныеработ

ы,компьютерн

ые 
тесты ит.п.) 

Л

К 

ПР/С

ЕМ 

Л

Р 

С

Р 

   

1 2 3 4 5 6 7 8 9 

1 Историяиразвитиеперевода.К
лассификация 

0,5 1  10 Основнаялите
ратура:1- 
3 

Изучениетем. 
Подготовитьобзорлитературы 

Опрос.Пись
менная 

 переводов. 
Основныепринципыперевода.

Этапыработы переводчика. 

Основная единица 
перевода. 

Языкиперевод.Развитиея
зыка 
впроцессеперевода.Общиеи 

специфические 

    
Дополнительн
а 
ялитература:
1- 
4 

в форме 

аннотированнойбиблиог

рафииКонспект:Общие 

и 

специфическиеособенно

сти русскогои 

башкирскогоязыковв
процессе 
перевода. 

работа 



 особенности 
русскогоибашкирскогоя
зыков 
впроцессеперевода. 

      

2 Вопросы лексикологии 
в 

0,5 1  10 Основная Изучениетем. Опрос. 



 переводе. 

Переводфразеол
огизмов. 

 

Передачадиалект
измов и 

просторечья. 
Перевод 

 

стилистическиокрашен
ных пластов 

языка. 

Безэквивалентная лексика, 
её 

особенности
 ипробл
ема 

переводареалийбашкирского 

    литература: 1- 
3 

 
Дополнительн
а 

 
ялитература:
1- 
4 

Перевод 
синонимов,антоним
ов, 

омонимов. 

 

Перевод 

фразеологизмов.Переводпосло

виципоговорок 

 

из 

художественных
произведений. 

 
Реферат:

 "Особе
нностии 

проблема перевода 
реалий 

Письменная 

 

работа 



 
 языка на русский 

язык.Методыперевода

 идиом, 
пословиц и 

поговорок. 

     башкирскогоязыканарусскийя

зык". 

 

3 Двуязычные словари, 
их 

характеристика 

и 
использование в 

процессе 

перевода. 

0,5 1  12 Основная 

литература: 1- 
3 

 
Дополнительн
а 

 
ялитература:
1- 
4 

Изучениетем. 

Подготовить

краткие 
сообщения-доклады 

по 
несколькимтипамдвуязычныхс

ловарей 

(толковые,терминолог
ические,фразеологичес
кие,диалектологически
е,антропологические,т
опонимическиеидр.),сд
елать 
анализнесколькихсловарныхс
татей выбранногословаря. 
Выписатьизсловарей
примеры 

Опрос. 

Доклад-

презентация. 

Письменная

работа. 

4 Вопросы
 грамм
атикии 

перевода. 

Отражение 
грамматическихнормязыкавп

ереводе. 

Случаи 

0,5 1  10 Основная 

литература: 1- 
3 

 
Дополнительн
а 
ялитература:
1- 

Изучениетем. 

Подготовить конспекты 
(на 

выбор): 
 

«Категорияпадежаврусскоми 

Опрос. 

Письменная

работа. 



28 



 грамматического 

расхождения 
междуязыкомподлинника и 

 

языкомперевода.
Особенностиграм
матических 

категорий 
башкирскогоязыкавпереводе. 
Предлоги

 ипосл
елоги. 

«Лишниеслова»впереводе. 

    4 башкирскомязыках»; 

 

«Передача в 
переводезначения 
видовглагола» 

 

5 Синтаксические 

вопросы 
перевода.Соответствиямеждус

интаксическими 

средствами 
русскогоибашкирскогоя
зыков. 
Передачасинтаксических
фигур 
и

 синтаксическ
ойструктуры. 

1 1  10 Основная 

 

литература: 1- 
3 
Дополнительн
а 

 
ялитература:
1- 
4 

Изучениетем. 

 

Конспект:
 "Структурн
ые 
особенности 

предложенийр
усского и 

башкирского 
языков". 

 

Рефераты:
 "Особенност
и 

Опрос. 

 

Письменная

работа. 
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 Структурные 

 

особенностипредложенийрусс

когоибашкирскогоязыков.Пер

едачасложных 
 

конструкций.Особенностипор

ядка слови 

предложенийврусскомибашки

рскомязыках 

     порядкасловипредложенийвру

сском и башкирскомязыках" 

 

6 Разновидностипереводавзавис

имостиотжанровоготипа

 переводимого 
 

материала. 

Принципы 

переводат

ехнических,научныхтекстови

 деловых бумаг.

 Переводучебной 
 

литературы.Особенности 

перевода

общественно-

политическихипублицистичес

ких

 текстов,ораторс

кой речи.

 Переводгазетно

-информационных

 идокументальн

ых 

текстов.

Вопросыустногоперевода. 

1 1  10 Основнаялите

ратура:1- 

3 

Дополнитель

на 

ялитература:1

- 

4 

Изучениетем. 

Сопоставление

переводов 

художественныхпроизведен

ий 

спереводамитехнически

х,научныхи 

официальныхбумаг;Перевод

публикацийизгазет 

«Йәшлек», «Башҡортостан» 

идр. 

Опрос.Пи

сьменная

работа. 



7 Вопросытеорииипрактикихуд

ожественногоперевода.Поряд

окпереводатропов.Сравнения, 

1 1  10 Основнаялите

ратура:1- 

3 

Дополнитель 

Изучениетем. 
Перевод тропов из

 стиховРашита 

Назарова. 

СопоставитьстихиШ.Бабича 

Опрос.Пи

сьменная

работа. 



  

метафора.

 Метонимия.

Стихотворныйперевод. 
 

Переводхудоже

ственной 

прозы. 

Стилистическиеособенностип

еревода 
 

башкирского фольклора

 нарусскийязык

. 

    на 

ялитература:1

- 

4 

с переводами 

Г.Шафикова.Сопоставлениео

ригиналаипереводанабашкирс

кийязыкпроизведений 
 

русскихписателей(навыбор). 

 

8 История 
 

художественного 
переводавБашкортостане. 

1 1  14,2 Основнаялите
ратура:1- 
3 

Сопоставительный 
 

анализперево
да и 

оригинального 

Опрос.Пись
менная 



 
 Деятельность 

М.Акмуллы, 
М.Уметбаева

 воблас
ти 

переводоврусскихклассиков.
Переводы 

 

Р.Гариповасти
хотворений 

 

классиковвосточн
ой и 

русской 
литературы. 

 

Переводы 
 А.
Тагировойпроизведе
ний
 А.
Ахматовой, 
М. 
Цветаевой.Пер
еводческая 

деятельность 
А.Аминева,Г.Шафиковаидр. 

    Дополнительн
а 

 
ялитература:
1- 
4 

текста (например, 
"Ырғыҙ" 

 
ХадииДавлетшиной 
впереводе 
В.Василевского 
("Иргиз").Сравнительныйан
ализдвухили 

 
несколькихпереводоводного
и 

 
того

 жепроизвед
ения 

(например, "Яҡтыға" 
Зайнаб 

Биишевой
 впере
воде 

Ю.АминеваиА.Гладилина("К 

свету"). 
Подготовка

 крубеж
ному 

 

контролю. 
Подготовкакэкзамену 

работа. 

 

Контрольная

работа,тест. 

 Всегочасов: 6 8  86,2    
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